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Hello everyone! Now that August
has arrived, summer is in full swing.
| hope that you are staying safe and
hydrated during this hot weather.

Next, some exciting news! Starting
this month, the HAMAWAVE will be
available online on the official
Hamamatsu City website.

We have also uploaded previous
issues so please check us out here!

In this month's issue, Le Vi reflects
on the completion of her first year in
Japan and | talk about my favourite
Ghibli film, Princess Mononoke. Last,
there is an article comparing
messaging apps around the world.
Do other countries use LINE as well?
Read more to find out!

Thank you for your support and we
hope you stick around with us.
Enjoy!
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What | Have

Learnt in One
Year in Japan

WRITTEN BY PHAM LE VI

As of 4 August, | have been in Japan for
exactly one year!

This year has felt very short, partly
because of how things kept changing
due to COVID-19, and partly because |
was constantly learning new things as |
gradually got used to living on my own
in Hamamatsu. Here are some of the
things I've picked up along the way.
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1. Being far from home is harder than | thought.

As someone who always wanted to live abroad, | had
never understood why people chose to stay close to
home—until now. After all, the world outside is so big
so one should explore. If you missed family, there
was always Skype or Facebook. With airline travel
being so convenient, you could always take a trip
home. Perhaps | felt this way because my parents
also left their hometown to work overseas and only
went back to Hanoi once a year or even once every
two years. Even though my relatives were back in
Vietnam, the distance did not stop us and we
remained very close. When | was studying abroad, |
did feel homesick but only briefly. Once | found a
rhythm in my life, | was too happy and busy joining
clubs, hanging out with friends, and enjoying my
exciting new life to be sad.

Then, COVID-19 struck and distances once so easily

by
impassable barriers. As borders remain closed for the

traversable airplanes have now become
foreseeable future, | don’t know when I’'ll be able to
go back to Singapore for a visit and | have really
started yearning for my family and for Singaporean
food. While | still enjoy living abroad, | have now
developed an appreciation for being close to home,

especially in difficult times Llike this.
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2. Cooking for one person is difficult

While | could cook before moving out of my
parents’ house, my repertoire consisted
mainly of instant ramen, scrambled eggs and
reheating my mom’s already-cooked dishes.
Here, | have expanded into making soups,
stews, marinated meat, roast chicken and
even some traditional Vietnamese dishes
like nem cuon and banh goi.

However, the most difficult part of cooking
for one person is portion control. Having
watched my mother cook for four people, |
often tend to buy more groceries and make
larger portions than | can finish. | once made
such a large pot of tofu soup that | had to
eat it for lunch and dinner the whole week. |
was so heartily sick of it that | nearly cried
with relief when | finished the pot and never
wanted to eat tofu ever again. | still haven’t
quite managed to estimate the correct
amount of food to buy and cook but | have a
few more years to get it right.

3. The Japanese word for a rice scoop is
shamaji.

In Japanese class in university, | usually
learnt vocabulary used in books and essays.
As a result, my grasp on daily Japanese
words was quite weak because | never had a
use for them until | moved here and had to
ask the shop attendant where the rice scoop
or ladle was. Living in a country is truly the
best way to increase your vocabulary. | have
learnt many useful words such as oshibori,
the towel you get in restaurants, truly a
word you would only learn in Japan because
this custom is not common in Singapore.
Shopping in Japanese supermarkets, | have
learnt the names for the different cuts of
meat.

It has been a very eventful year and | look
forward to the next year.
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PRINCESS
MONONOKE

LOST IN TRANSLATION?

BY DANIEL HUYNH

A generation of young children was raised on Japanese
anime and Studio Ghibli films. | was also one of those
children but initially, | didn’t realise that they were
originally from Japan because the versions that | watched
were dubbed into Cantonese or English.
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In anime or films like Pokemon, Princess Mononoke and
Spirited Away, there are many references to Japanese
culture, but for children and even some adults with no
experience of cultures outside their own, the references
may have gone over their heads. | remember reading on
the Internet as a child about a scene where one of the
main characters from the dubbed Pokemon series called
an onigiri (riceball) a doughnut. The scene clearly depicted
an onigiri but the translators still decided to translate it as
a doughnut. It sparked some online debate on translation

of cultural terms and cultural appropriation in translation. Princess Mononoke Original Poster
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In modern translations of Japanese films and anime, it would be normal to leave the word
"onigiri" as it is because modern audiences would have no problem understanding it. We have
become more aware of other cultures and differences, but | can imagine how foreign the idea
a ball of rice was to western audiences in the 1980s and 1990s. A doughnut is certainly more
familiar. | used to think of onigiri as the Japanese equivalent of a sandwich.
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My favourite Ghibli film is Princess
Mononoke. The story is interesting and
the characters are memorable. As it is
set in the Muromachi period of
Japanese history, it struck a chord with
my childhood self who was obsessed
with Asia, martial arts, the mystical,
and the ancient Orient.

| recently saw it again in cinemas for
the first time. It was as good as |
remembered. But this time, my
knowledge of Japanese and Japanese
culture is more advanced so |
understood how different the dialogue
in the film is to real-life dialogue.

As a translator myself, | can imagine
the difficulty of translating dialogue
while keeping the tone and flavour of
the film and its characters. For
example, Ashitaka, one of the main
characters in the film, speaks incredibly
formally in the Japanese version. The
way Ashitaka speaks in the English
version is also formal but as a child, |
had no idea how much work must have
when into retaining that part of his
character. | was also impressed with
how the translators were able to
convey so much of the original
Japanese work's charm and the
intentions of Miyazaki Hayao .
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If you haven't seen the English version, |
would recommend it. Please compare how
the characters speak and are portrayed in
the English version. You may be surprised
to find that the lines between good and evil
are clearer in the Western version because
the audience prefers know who is the hero
and who is the bad guy, while in the
Japanese version Miyazaki keeps the line
between good and evil more ambiguous.
For instance, Lady Eboshi is both a hero
and a villain: she destroys the forest and
protects her villagers but she also sacrifices
her village for a motive which we, as the
audience, never find out.

| also stumbled upon this monstrosity
while browsing online. Please have a look.

Original Poster for Nausicaa of the Valley of the Wind.
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Property of Studio Ghibli
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American Release Poster for Warriors of the Wind by
Manson International and Showmen, Inc. distributed by
Walt Disney.
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MESSAGI
APPS
AROUND
WORLD

You should download LINE.

If you're moving to Japan, you will definitely
hear this piece of advice. LINE is the messaging
app of choice in Japan so anyone wanting to keep
in contact with people living in Japan eventually
gets the app. In addition, the Japanese LINE app
offers a variety of other services such as LINE
Pay, a digital wallet for cashless payments, and
LINE Coupons which offer discounts for
restaurants etc. With so many services available,
it is no wonder that LINE is ubiquitous in Japan.

But have you wondered what messaging apps
do people in other countries use? Do they also
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Before | came to Japan, | was mainly
using Telegram in Singapore. It is
especially popular among young people,
perhaps even eclipsing WhatsApp, the
most widely used messaging app in
Singapore, due to the dual mobile and
desktop application. Unlike WhatsApp, you
don't need to be connected to the
Telegram app on your phone to be able to
access the desktop version. This makes it
perfect for university students checking
messages sneakily in class. Some
university students even use Telegram for
storage because it allows you to save
messages and upload files for yourself,
much like LINE's new Keep Memo feature.

For me, the highlight is the stickers
Telegram offers. Unlike LINE, all stickers
are free and you can even make your own
stickers. | have stickers of characters from
my favourite Korean dramas, stickers of
my friends and |, and even stickers of
political figures from the recent Singapore
General Election.

Besides Telegram, | also regularly use
Facebook Messenger and WhatsApp.
Messenger is useful for keeping in touch
with my grandparents and relatives living
in  Vietnam  while  WhatsApp s
indispensible because it is used by people
of all ages in Singapore. Still, | have a soft
spot for Telegram due to its clean design
and quirky features.

As a result, | have four different
messaging apps downloaded on my phone
right now. How many messaging apps do
you have?
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CONTACT US

INTERNATIONAL
AFFAIRS DIVISION
HAMAMATSU CITY
HALL
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103-2 Motoshiro-cho,
Naka-ku,
Hamamatsu-shi

053-457-2359
kokusai@city.hamamatsu.
shizuoka.jp
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